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Maslov/Avusturya – 1638/03

Karar 23.6.2008 [BD]

Madde 8

Madde 8–1

Aile hayatına saygı

Özel hayata saygı

Küçükken işlediği esas olarak şiddet içermeyen suçlardan mahkûm olması nedeniyle 
başvurucuya oturma yasağı getirilmesi: İhlal

Olaylar: Bulgar vatandaşı olan başvurucu Avusturya’ya 1990’da, yani altı yaşındayken, 
gelmiştir. Başvurucu, ebeveynleri, erkek ve kız kardeşiyle birlikte yasal olarak bu ülkede 
ikamet etmiş ve Mart 1999 tarihinde de sürekli oturma izni almıştır. 2001’de, yani başvurucu 
on altı yaşındayken, Viyana Emniyet Genel Müdürlüğü, on sekiz yaşına geldiğinde 
uygulanmak üzere, başvurucunun on yıl boyunca, Avusturya’da oturmasının yasaklanmasına 
karar vermiştir. Bu karar başvurucunun on dört ila on altı yaş arası işlediği ağırlaştırılmış ev 
hırsızlığı, şantaj ve müessir fiillerden dolayı bir çocuk mahkemesi tarafından başvurucuya 
verilen hapis cezalarına dayanıyordu. Aralık 2003 tarihinde, başvurucu, cezalarını çektikten 
ve on sekiz yaşına geldikten sonra, Bulgaristan’a sınır dışı edilmiştir.

Hukuk: Oturma yasağı tedbirinin alınması ve uygulanması başvurucunun hem özel hayatına 
hem de aile hayatına bir müdahale oluşturmuştur. Bu müdahale yasayla öngörülmüş ve 
düzenin korunması ve suç işlenmesinin önlenmesi meşru amaçlarını güden bir müdahaleydi. 
Buradaki belirleyici unsur, ilgilinin suçları işlerken ki küçük yaşı ve biri dışında bu suçların 
şiddet içermemesidir. Başvurucunun mahkûmiyetine neden olan eylemler esas olarak çocuk 
suçları kategorisine giren eylemlerdir. Bir çocuk suçlunun sınır dışı edilmesi konusunda 
çocuğun yüksek yararını dikkate alma mecburiyeti, çocuğun topluma yeniden 
kazandırılmasını kolaylaştırmayı gerektirir. Aile ve sosyal bağların, çocuk suçlularda 
başvurulması gerekli en son yol olması gereken, sınır dışı edilme nedeniyle kopması 
durumunda bu amaca ulaşılması mümkün olmaz. İlgili salıverildikten sonra bir buçuk yıl 
Avusturya’da yeni suç işlemeden kalmıştır. Başvurucunun cezaevindeki tutumunu gösterecek 
unsurların bulunmaması ve başvurucunun salıverilmesinden sonra durumunun hangi ölçüde 
istikrar kazandığının bilinmemesinden dolayı, AİHM başvurucunun suçları işlemesinden bu 
yana tutunduğu tavrın, özellikle başvurucunun işlediği suçların büyük çoğunluğunun şiddet 
içermeyen suçlar olması ve bu suçları işlerken küçük olması gibi, bu olayda uygulanabilir 
diğer kriterlere oranla daha az önemde olduğu kanaatindedir. Başvurucunun sosyal, kültürel, 
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dilsel ve ailevi alanda esas bağları bütün yakınlarıyla yaşadığı Avusturya’da olup, doğduğu 
ülkeyle kanıtlanmış bir bağı yoktur. İkamet etme yasağının sınırlı bir süre için verilmiş olması 
belirleyici değildir. İlgilinin küçük olan yaşı ve hayatının belirleyici bir döneminde bulunduğu 
göz önünde bulundurulduğunda, on yıl oturma yasağı, başvurucunun neredeyse Avusturya’da 
yaşadığı süreye eşittir. Dolayısıyla, yasak ulaşılmak istenen meşru amaçla orantılı ve 
demokratik bir toplumda gerekli değildi.

Sonuç: İhlal (Bire karşı on altı oyla).

Madde 41 – Manevi zarar için 3 000 EUR.
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